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Pabouas nporpamma aucuuniuubl «TIpakTHKA YCTHOH M NHCBLMCHHOA  peyn
auramiickoro  s3pIKa»  ua obywaiowmxcs M0 HANPaBACHHMIO  MOArOTOBKM
44.03.05 Ileparornyeckoe obpasosanue (¢ asymsa npoduasmu noarorosku) ([podmsis:
AurnvdicKUR  A3BIK W PYCCKMH  fi3bik) coctaBneHa Ha  ocHoBaiuk  Deficpalibiioro
rocynapcTBEHHOro 00pa3oBaTenbHOro crakgapra Beicwero obpasosanus — Oakanaspuar no
HanpasacHuio neareTeskd 44.03.05 [lemarormiccroc obpajopanie (¢ aAnyMa npoQHAAMH
MOArOTOBKH), YTBEPXKACHHOTO NpHKa3oM MHuHHCTEpPCTBA HAyKM M Bbicuiero 006pa3osanus
Poccuiickoii ®encpauun o1 «22» (espans 2018 r. Ne 125 (¢ H3MCHCHHAMH M AONONHCHHAMM),
TTopsnxa opraHu3alMy ¥ OCYIIECTBICHHS 06pa3oBaTe/LHOI AeATENLHOCTH 110 00pa3oBaTCALHLIM
nporpaMmam Beiciuero obpa3oBanus — nporpammam Gakanaspuara, MpOrpaMMam CricUMaNIMTCTa,
nporpaMmaM Maructpatypbl oT 06.04.2021 r. Ne 245, B cooTBETCTBHM C Y4COHLIM [11aHOM,
yTBepAaeHHbIM YuensiM coseToM GI'BOY BO «louI'Y» ans nabopa 2024 roaa.
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1. MECTO JIJUCLIMITJIMHELI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMEI

1.1. Jlng u3ydeHus NaHHOW y4eOHOH MMCIMIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHHUS U
HaBBIKH, (JOPMUPYEMBIC B TICPHO OOYUCHUS B CPEIHEH MIKOJIe (IPUCTYyTasi K U3YUCHHUIO JAHHON
JTUCIHUIUIMHBI, CTYJICHT J0JDKEH UMETh 0a30Bble 3HAHUS He HIDKE ypoBHS Bl B cooTBeTCTBHHM C
cepTU(UIUPOBAHHBIM YPOBHEM BJIAJICHUS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM); 3HAHUS M YMEHHUS,
dbopMupyeMble COMyTCTBYIOIIUMHU AucUUIUIMHAMU — «lIpakThyeckass (OHETHKA AHTIUNCKOTO
sa3b1ka», «IIpakTHyeckas rpaMMaTHKa aHTJIUHACKOTO SI3bIKaY.

1.2.  3HaHus U yMEHUS, TOTyUYEHHBIC B X0/I€ U3YUYCHHUSI JUCIUILTUHBI SIBJISIFOTCS OCHOBOM
UL U3YYEHUs TOCHEAYIOIUX IUCHUIUIMH: «lIpakTHuecknii Kypc aHIJIMMCKOrO SI3BIKaY,
«AHTIHMCKHAM SI3BIK: JEKCHKOJIOTHSAY, « AHTIIMHACKHHN SA3BIK: CTHIHNCTHKA», «AHTITHACKUH S3BIK:
TeopeTndeckast OHETHKAY, «ICTOPHS aHTIIHIICKOTO S3bIKaY, « AHTIIMHACKUH S3bIK: TEOPETUYECKAs
IrpaMMaTHKa.

2. OIMMCAHUE JUCHUITJIMHBI

2.1. OOmas xapaKTepucTHKa

HanmeHoBaHMe TIOKa3aTes 3HaYCHHE TIOKA3aTeIsI
Ha3zBanue oOpa3oBaTenbHOM MpOrpaMMbl 44.03.05 INemarornueckoe oopazoBaHue (C
nByMs ripoduisiMu toarotoBku) (IIpoduis:
AHIIHMACKHIN SI3bIK U PYCCKHI SI3bIK)

[Iudp 1 Ha3BaHWE B COOTBETCTBUU C b1.5.M3.2 TlpakTuka yCTHON ¥ MUCbMEHHOU
Y4eOHBIM IIJIAHOM peYM aHTIUHUCKOTO sI3bIKa

Yacth 00pa3oBaTelbHOM MpOrpamMmbl bazoBas yacTth

KonnuecTBo 3a4eTHBIX €IMHULL / BCETO YacOB 10/ 360

2.2.  PacnpeneneHne 4acoB 110 MepHoIaM 00yUICHHUS

O0111ee KOJIMYECTBO YaCOB
o = CaMOCTOSI-
®dopma & 8 N
> | S JeKnu- | Jabopa- | MpakTU- | TEJIbHOU dopma
00yueHus 23 BCETO
39 OHHBIX | TOPHBIX | YEeCKUX | paboTHI + KOHTPOJIS
KOHTPOJIb
Ounas 1 1 - 85 — 131 216 JK3aM€EH
OuHas 1 2 - 75 — 69 144 JK3aMEH
OuHasl, BCEro - 160 — 200 360

3. [EJU JUCIUTUIAHGI

Henp m3yuenus pucuuiuinHbl «lIpakTvka yCTHOM M NHUCBMEHHOM peYd aHIVIMMCKOrO
S3BIKA» — pa3BUTHE 0OIe KOMMYHHUKAaTUBHON KoMIleTeHIIMH Ha ypoBHe B1 mo mkane Cosera
EBpomnpbl, BKiIIOHaromiei B ce0si peyeByl0, S3BIKOBYIO, COIMOKYJIBTYPHYIO, KOMIIEHCATOPHYIO
KOMIIETEHIIMU. PeueBas KOMIETEHLMsSI COCTOUT B Pa3BUTUHM KOMMYHMKAaTHUBHBIX YMEHUH U
HaBBIKOB B paMKaX 4YEThIPEX OCHOBHBIX BHUJIOB PEUYEBOM NEATEIBHOCTH: ayJAMPOBAHHUH, YTCHUH,
TOBOPEHUH, THCbME. SI3BIKOBasi KOMIIETEHIMS 3aKJIIOYAeTCs B OBJIAJCHUU (POHETHUYECKUMH,
opdorpadpuyeckumMu, JEKCHUYECKHMMH, TIpPaMMAaTHUYECKUMHU  SI3IKOBBIMH  CpPEICTBaMU B
COOTBETCTBUH C M3y4aeMbIMH TEMaMH, CUTYallUsIMH U chepamu oOLIeHHUs, @ TAK)KE B OBJIAICHUN
3HAHHUSMU O SI3BIKOBBIX SBJICHUSX aHTJIMICKOTO S3bIKa, PA3IMYHBIX CIIOCO0aX BBIPAKEHUS MbICIIEH
B aHIVIMHCKOM s3bIKe. COLMOKYIBbTYPHAsI KOMIETEHIINS MPOSIBIISIETCS B IPUOOIIEHNUN CTYIE€HTOB
K peanusM, TpaJulusiM, KyJbType CTpaH M3y4aeMOro Si3bIka B cepax M CUTyalusix OOIIEHUs,
COOTBETCTBYIOIIUM  WHTEpPECaM, OINBITY, ICUXOJOTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM CTY/IEHTOB.
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KoMneHncatopHass KOMIIETEHIIMSI COCTOMT B PAa3sBUTHUM YMEHHM W HaBBIKOB BBIXOJWTH W3
MOJIOKEHHUS B YCIOBHSIX Ie(UIMTA SI3BIKOBBIX CPEJICTB MIPU Mepeiade U MoJyYeHUH HH)OpMaIuH.

Ienb acniexra «[IpakTrka yCTHON M MUCHMEHHOM pe4r» COCTOUT B 00YUYEHUH YCTHOU pedun
Ha OCHOBE pPa3BUTHsI HEOOXOIMMBIX ABTOMAaTHU3UPOBAHHBIX pPEUYEBHIX HABBIKOB, B Pa3BUTUHU
TEXHUKH 4YTCHHMsS W YMEHHs IOHMMAaTh AHIVIMICKHNA TEKCT, COACPKALIUN YCBOCHHYI paHee
JIEKCUKY ¥ TPaMMaTHKy, a TAKXKE Pa3BUTHIO HABBIKOB MMCbMEHHOM pe4M B MpeJeiax NporpaMmsl
st 1 kypca.

OcHoBHOM 1Lenblo acnekTa «JloMaiiHee yTeHHe» SBJISETCS MPUBUTUE HABBIKOB OETJIOrO
YTeHUsI U OecriepeBOAHOIO MOHMMAaHMsI OOJIBIINX OTPHIBKOB TEKCTA, pa3BUTHE YCTHOW peuH IMyTeM
nepecKkasa, OTBETOB Ha BOIIPOCHI, MOATOTOBJIEHHBIX U HEMOATOTOBJIEHHBIX Oecell 0 COAEPIKaHUI0
IIPOM3BEJCHNN, DPA3BUTHE HABBIKOB IIMCBMEHHOM pPEYH C IPABHIBHBIM TI'PAMMaTHYECKUM
odopmiIeHreM, pacIIUpeHUe CII0BApPHOTO 3araca CTyIeHTa.

4. KOMITETEHIIH OBYHYAIOIIEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3YJIPTATE
OCBOEHINA KOMIIOHEHTA OBPA30OBATEJIbBHOU ITPOI'PAMMEBI, X UH/IUKATOPBI
N INIAHUPYEMBIE PE3VIJIbTATBI ObYUYEHU A

Komnerenmuun WNHukatopsl PesynbTaTsl 00yueHus
[1K-4. Cnocoben [1K-4.1-1. Bnageer [1K-4.11-1.1 3HaeT aKTUBHYIO JIEKCUKY IO
HCIOJIb30BaTh B OCHOBHBIM H3y4aeMbIM TeMaM,  MpPeIyCMOTPEHHbIM  paboueit
npoeCCUOHATIBHOMN | S3BIKOM B €T0 MIPOrPaMMOii.
NEeSATETLHOCTH, B JTUTEPATYpHOU opMme. [1K-4.1-1.2 Ymeer COCTaBJIATh
TOM YHCIIe MOJTOTOBJICHHBIE M  HEMOATOTOBIICHHBIE
MeAaroruyecko, MOHOJIOTHYECKHE U JWaJOTUYEeCKUe
cBOOOHOE BBICKa3bIBaHUs c yrnoTpebIeHneM
BIIaJICHHE HEOOXOIUMBIX TEMATHUECKUX JIEKCUUECKUX
OCHOBHBIM €IMHUIl, TPaMMATUYECKUX CTPYKTYp U
M3y4aeMbIM CTHJIMCTUYECKHX S3BIKOBBIX CPEJICTB.
SI3bIKOM B €T0 [1K-4.11-1.3 Bnaneer HaBBIKAMH
JTUTEepaTypHOM MMOHUMAaHHUS ayTEHTUYHBIX
¢bopme, 6a30BBIMH XYHAO0KECTBEHHBIX M IyOIUIIMCTUYECKUX
METOJIaMU U TEKCTOB 1O  H3y4aeMOW  TeMaTuKke,
npueMamMu UCTIONB3YSl Pa3NIUYHBIE CTPATETUU U BUIBI
Pa3IMYHBIX THUIIOB yTeHUs  (MOMCKOBBIM,  MPOCMOTPOBBIA,
YCTHOM U W3YYarOIIUNA BUJIBI YTCHHUS) B 3aBUCUMOCTHU
MUCHbMEHHOU oT KOHKPETHOMU peLenTUBHOMN
KOMMYHHKAITIH Ha KOMMYHHKATHBHOMW 33JIa4H.
JTAHHOM SI3bIKE [1K-4.1-2. Ucnionw3yer [1K-4.11-2.1 3nHaer nekcHMYeCKHE CpelcTBa
0a30BbIe METO/IBI U AHTJIMMCKOTO SI3BIKA B o0BeMme,
MIPUEMBI Pa3TUIHBIX o0ecreuynBamOIeM  KOMMYHHUKALUIO B
TUTIOB YCTHOU U pamMKax YCBOCHHBIX TEM.
MUCbMEHHOU [K-4.1-2.2 Ywmeer HCII0JIh30BaTh
KOMMYHHKAIIH Ha aJIeKBaTHbIE JIEKCUYECKHE EIUHUIBI B
pPOJIHOM U (WJIN) COOTBETCTBMM  C  JKaHPOM  TEKCTa;
M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM | KOPPEKTHO UCIOJIb30BaTh CpeacTBa
S3BIKE JUISI JIOTUYECKOM CBSI3M B JUCKYypce; 0popMIIATh
OCYILIECTBIICHUS TEKCT  CTPYKTYpPHO M JIOTMYECKH
poQeCCHOHATILHOM, B MPaBUJIBHO; co0Ir0/1aTh HOPMBI
TOM YHUCJIe MMCHbMEHHOW Peur Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
IIe1arorn4ecKoi [1K-4.1-2.3 Bmaneer HaBBIKAMHU
JesTeNbHOCTH. AQHAJIMTUYECKOTO  YTEHHUs, a HMEHHO,
OIIpe/IeNICHUs] TEMbI, [JIABHOM HJEH TEKCTa;




JCJICHHUA TCKCTAa Ha JIOTMYCCKUE YaCTHu H
XapPaKTCPUCTUKU Ka)K,HOfI JaCTH U €€ poJin
B Pa3dBUTHUH CIOKETA; OMPCACIICHUSA MTPAMBIX
U KOCBEHHBIX CIIOCOOOB XapaKTCPUCTUKU
repos IIPOU3BCACHUA, BBIJICJIICHUA
TEMATUYCCKUX Ipyni JICKCHYCCKHX
CAWHNI, CHHOHHUMOB H aHTOHUMOB.

[1K-4.1-3. Benet
KOPPEKTHYIO YCTHYIO U
MMCbMEHHYO
KOMMYHHKAITUIO Ha
poIHOM U (WIIH)
M3y4aeMOM WHOCTPAHHOM
SI3BIKE, B TOM YHKCJIE B
paMKax neJaroruyeckon
JIeSITEILHOCTH.

I1K-4.11-3.1 3naet npasuia opdorpadun u
MyHKTYaIUU aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.
[IK-4.1-3.2 YmeeT BecTH KOPPEKTHYIO
YCTHYIO M TUCBMEHHYIO KOMMYHHUKAIIIO Ha
AHTTIUIICKOM SI3bIKE, B TOM YHCIIE B paMKax
egarornyeckou NeSITeIbHOCTHA c
HCIOJIb30BaHUEM c(hOpMHUPOBAHHBIX
JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHUYECKUX HaBBIKOB.
[1K-4.1-3.3 Bmageer HaBBIKAMHU
MMMICbMEHHOW peYd B Pa3HBIX JKaHpaxX ¢
ydetoM ux ¢opMata U  CTUJIEBBIX
0COOEHHOCTEH.

[1K-4.11-4. Vcnionb3yer
pOIHOM U (WIN)
M3y4aeMblil THOCTPAHHBII
A3BIK JUIS1 pa3JIUYHBIX
CUTYallUil YCTHOM,
MMCbMEHHOU U
BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIUH.

[1K-4.11-4.1 3naer gopmarel U CTUJIEBBIE
0COOEHHOCTH YKaHPOB NMChbMa,
MIPEIYCMOTPEHHBIX paboueil mporpammon,
a TaKXke Pe3lOMHUPOBAHUS; Pa3HOOOpa3HbIE
CPEICTBA JIOTUYECKOM CBSI3U B TEKCTE.
[IK-4.11-4.2 VYmeer mnoHumars oO1Iee
COACPKAHUE  TEKCTOB (ycTHBIX U
MUCHbMEHHBIX) IO M3y4aeMOil TeMaTuke,
pe3loMHpOBaTh ~ HUX  COJEpXKaHUE  C
HEOOXOIUMOM  CTENEHbI0 KOMIIPECCUU;
CTPOMTb  YETKHE apryMEHTHpPOBaHHbIE
BBICKA3bIBaHUs HA M3y4aeMOM  S3BbIKE,
ocBeHiaTh OOCYXJaeMyro mpoliemMy c
Pa3HbBIX CTOPOH.

I1IK-4.11-4.3 Bnaneer HaBBIKAMU
BOCTIPUSITHS u BOCIIPOU3BEICHUS
Pa3HOXKaHPOBOU ayTCHTUYHOM  peuu
MOHOJIOTHYECKOTO M JHAJOTHYSCKOI0
Xapakrepa IO H3y4aeMbIM TEMaMm B
3aBUCHMOCTH oT KOHKPETHOM

KOMMYHI/IKaTHBHOﬁ 3aJa4i.

5. I[NPOTPAMMA JJUCIIUITJIMHBI

IIpakTHKa YCTHON M MUCbMEHHOM pe4H

Tembl

Bonpocbl Tembl

| CEMECTP

The world of a family

Tema 1. Personal
information

e Working on the vocabulary on the topic “Family. Relationship by

birth”




Working on the idioms on the topic “Family”

Reading and translating the text “The Browns and the Smiths”

Group discussion “My Family/My Family Tree”

Translation the texts on the topic “Family” from Russian into English
Listening to the audio “Family history”

Writing a brief biographical account of a person / a thank-you letter
Presenting the dialogues “My family”, “My Family Photo Album”

Tema 2. Family
ties in modern
world

Drilling the vocabulary on the topic “Family. Relationship by
marriage”

Dwelling upon the difference between the words: “like”, “love”
Reading and translating the text “Family life”

Mini-talk: “The family relations, possible conflicts or problems”
Listening to the audio “My very first love”

Discussing the topic “Problems of marriage and possible ways of
their solving”

Presenting the dialogues “A happy family”, “A wedding ceremony”
Writing a composition describing a happy couple

Tema 3. Stages
and ages

Drilling the vocabulary on the topic “People’s age”

Reading and translating the text “Life Style”

Dwelling upon the difference between adjectives: “old-older-oldest”,
“elder-eldest”

Discussing ways of describing man’s age

Listening to the audio “Sweet sixteen”

Speaking on the topic “The best age to be and why”

Writing a brief summary of the audio

Tema 4. Children
upbringing.
Generation gap

Working on the vocabulary on the topic “Generation gap”

Reading and translating the article “Generation gap”

Mini-talk: “The difference between people of different generations”
Writing a brief summary of the article

Listening to the audio “Generation gap”

Speaking on the problems connected with children upbringing and
generation gap

Translation of the texts on the topic “Stages and ages” from Russian
into English

Tema 5. Human
body and nature /
Appearance

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Appearance”
Reading and translating the extract from the novel “The Painted Veil’
Dwelling upon the difference between adjectives: “beautiful”,
“pretty”, “handsome”, “good-looking”, “attractive”

Discussing ways of describing man’s appearance. Describing one of
your relatives/fellow students

Listening to the audio “Family resemblance”

Mini-talk: “A person who you take after in your family”

Presenting the dialogues “Appearance and clothes”

Translation of the texts on the topic “Man’s appearance” from
Russian into English

Tema 6. Human
body and nature /
Character

Working on the vocabulary on the topic “Man’s Character”
Discussing ways of describing man’s character

Listening to the audio “How our position in the family affects our
personality”




Mini talk: “How our position in the family affects our personality”
Speaking on the signs of zodiac and character of the person
Describing a famous person/the most outstanding person you
know/the person who influenced you much/the favourite literary
character

Writing a composition describing a person

Tema 7. The
world of work.
Jobs and
occupations.
Qualities of a
good professional

Drilling the vocabulary on the topic “Professions. Jobs. Occupation”
Reading and translating the text “The career ladder”

Discussing the difference between the words: “job”, “work”,
“occupation”, “profession”, “career”

Listening to the audio “My dream job”

Mini talk: “My dream job”

Discussing the topic “My future profession. What factors make the
job of a teacher/interpreter satisfying?”

Writing a composition describing a dream job

Translation of the texts on the topic “Professions” from Russian into
English

Weather: how it works and why it matters

Tema 8. Four
seasons

Working on the vocabulary on the topic “Seasons”

Reading and translating the text “Seasons”

Working on the idioms on the topic “Seasons. Weather”

Listening to the audio “Best season”

Mini-talk: “My favourite season”, discussing advantages and
disadvantages of each season

Translation the text on the topic “Seasons” from Russian into English
Writing a composition on the topic “Advantages and disadvantages
of each season”

Tema 9. The
weather in my
country

Working on the vocabulary on the topic “Weather”

Reading and translating the text “London fog”

Drawing the comparison between the weather in my country and in
England

Presenting the dialogues “Seasons”, “In the countryside”,
“Discussing weather condition”

Translation of the text on the topic “Weather” from Russian into
English

Mini-talk: “How mood is affected by weather”

Writing a composition on the topic “«  How mood is affected by
weather”

Tema 10. Weather
forecast

Drilling the vocabulary on the topic “Meteorological Forecasting and
Weather Prediction”

Watching the video “British weather”

Reading and translating the text “Weather”

Mini-talk: Ways of forecasting the weather

Listening to the audio “Weatherman”

Writing a brief summary of the audio

Discussing the topic “Weather forecasting”

Translation of the text on the topic “Weather. Weather forecasting”
from Russian into English




Tema 11.
Climates and
weather explained

Drilling the vocabulary on the topic “Climate”

Reading and translating the text “The Weather in Great Britain”
Discussing the comparison between climate and weather

Listening to the audio “The weather in Great Britain”

Drawing the comparison between climate in my country and that one
in the UK/ the USA/ France/ Germany/ Spain

Reading and translating the article “Cold? Britain is actually getting
hotter”

Writing a brief summary of the article

Presenting the dialogues “On the issue of climate change”
Translation of the text on the topic “The climate in Great Britain”
from Russian into English

Writing a descriptive composition comparing climate in different
countries

Home is where the heart is

Tema 12.
Different kinds of
dwelling

2

Drilling the vocabulary on the topic “Different kinds of dwelling’
Reading and translating the text “The Smiths’ and the Browns’
Homes”

Dwelling upon the difference between the words: “house”,
“cottage”, “bungalow”, “flat”

Dwelling upon the difference between the words: “comfortable”,
“convenient”

Listening to the audio “living in Britain. Housing”

Discussing different kinds of dwelling

Reading and translating the text “Emma Falcon”

Listening to the audio “A house or a flat?”

Mini-talk “The advantages and disadvantages of living in a flat /
house”

Presenting the dialogues “Flats and houses”, “Arranging the house”

Tema 13. Our
house and its
décor

Reading and translating the text “Chrome Yellow”

Listening to the audio “Home sweet home”

Mini-talk “My favourite room”

Drilling the vocabulary on the topic “Kitchen appliances and
utensils”

Reading and translating the text “My favourite room”

Listening to the audio “Which domestic appliances couldn’t you live
without?

Discussing the topic “Kitchen appliances ”

Tema 14. My
dream of a house

Watching the video “Homes of the future”

Mini-talk: “Homes of the future. My dream of a house”

Discussing the topic “The reasons for people’s love of houses. My
dream of a house”

Translation of the dialogues and the text on the topic “Home” from
Russian into English

Listening to the audio “Dream house”

Writing a description of a dream house.

Tema 15. Moving
house is a
vexatious business

Reading and translating the extract from the novel “My family and
other animals’
Listening to the audio “Moving to a new apartment”
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Mini-talk: “The process of finding an apartment in your hometown”
Presenting the dialogue “Moving into the new flat”

Tema 16. Bizarre
kinds of dwelling

Reading and translating the text “Cave houses”
Watching the video “Cave houses”
Presentation on the topic “The Bizarre kinds of dwelling”

You will never stop learning

Tema 17. Alma

¢ Drilling the vocabulary on the topic “University”
mater as a source | e Dwelling upon the difference between “used to”, “would”
of kn(_)WIedge and | e« Mini-talk: “My first day at the University”
experience e Reading and translating the text “The merry-go-round of college

life”

e Listening to the audio “First day of class”

e \Writing a letter about studies at the University
Tema 18. ¢ Reading and translating the text “Mary’s life at University”
Students’ lifeat | ¢  Dwelling upon the difference between the verbs “to know”, “to find
University out”, “to get to know”, “to learn”, “to study”

Listening to the audio “College scholarship”

Mini-talk: “What are some of the basic requirements to qualify for
different types of academic scholarships at your University?”
Presenting the dialogues “Congratulations”, “At the Uniersity”, “A
part time job”

Tema 19. At the
library

Drilling the vocabulary on the topic “Library”

Reading and translating the extract from the novel “Exchange”
Listening to the audio “Taped library tour”

Translation of the text on the topic “Library” from Russian into
English

Group discussion: “The future of libraries”

Tema 20.
Choosing a
university

Reading and translating the text “John Smith”

Dwelling upon the difference between the verbs “to say”, “to tell, “to
talk”, “to speak”

Listening to the audio “College majors”

Mini-talk “How do people go about selecting a college major or
future career?”

Reading the article “The terrible truth about truants”

Translation of the text on the topic “My future profession” from
Russian into English

Tema 21.
Learning foreign
languages takes a
lot of effort

Reading and translating the extract from the novel “The Sandcastle”
Mini-talk “The qualities of an ideal teacher/student”

Listening to the audio “Learning languages”

Speaking on the peculiarities of learning a foreign language
Making up the dialogue “Learning foreign languages takes a lot of
effort”

Translation of the texts on the topic “The English language” from
Russian into English

Tema 22. World
renowned
universities

Watching the video “Oxford”
Mini-talk: “Famous universities”

Reading and translating the text “Some aspects of British University
life”
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Mini-talk “The advantages and disadvantages of British University
life”

Presenting the dialogues “British education”, “Education of children
in America”

Translation of the text on the topic “Education” from Russian into
English

Day-to-day life

Tema 23. A
typical day of my
life

Drilling the vocabulary on the topic “Day-today life”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s working day”
Dwelling upon the difference between the phrasal verbs “to call at”,
“to call on”, “to call for”

Listening to the audio “Aday in the life”

Writing a composition about a typical day

Tema 24. Daily
routine

Reading and translating the text “Daily routine”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do”

Translation of the text “Schedule (Vitya Maleev)” from Russian into
English

Listening to the audio “Daily routine”

Mini talk “Are you an early bird?”

Speaking on the topic “Business before pleasure”

Reading and translating the text “James and Emma Falcon”
Listening to the audio “Leisure time activity”

Presenting the dialogue on the topic “My daily routine”

Tema 25. A
typical day in my
parents’ life.
Work-life balance

Reading and translating the text “Hectic schedule”

Mini-talk “A healthy study-life balance”.

Reading the article “Study-Life Balance”

Listening to the audio “Work-Life Balance”

Presenting the dialogue “What is worth doing is worth doing
promptly”

Tema 26. Family
duties and
household chores

Working on the vocabulary on the topic “Household chores”
Reading and translating the article “Most divorces due to household
chores”

Dwelling upon the difference between the verbs “to make” and “to
do” for household chores

Listening to the audio “Household chores”

Discussing how household duties are shared in your family
Translation of the text on the topic “My household duties” from
Russian into English

Presenting the dialogue “Sharing household duties”

Writing a composition “The advantages and disadvantages of a legal
contract that states who does what household chores”

Tema 27. Orginise
your time wisely!

Reading and translating the text “Are you always in a rush?”
Translating the text “John Smith wakes up early in the morning”
Presenting the results of the survey “How to organise your day”
Reading and translating the article “What does the Queen have for
breakfast? A day in the life of Her Majesty”

Drawing the comparison between the typical day of a common
person and that of a celebrity
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Writing a story/narration “One day I woke up late...”

Shop till you drop!

Tema 28.
Shopping for
consumer goods

Drilling the vocabulary on the topic “Shoppers and Shopping
Utensils. Kinds of shops”

Reading and translating the text “Helen Smith goes shopping”
Dwelling upon the difference between the words “price”, “cost”,
“charge”, “expense”

Working on the idioms on the topic “Shopping”
Listening to the audio “A new shopping centre”
Presenting the dialogues “Shopping”, “Christmas shopping”

Writing a letter about your favourite shop

Tema 29.
Shopping for
clothes: fashion
and style

Drilling the vocabulary on the topic “Man’s clothes”

Reading and translating the text “Ally Brown”

Dwelling upon the difference between the verbs “fit”, “match”,
“suit”, “become”

Listening to the audio “Clothing styles”

Mini-talk “Clothing Styles”

Presenting the dialogues “At the department store”

Writing a description of a shopping place

Reading and translating the test “Sister Carrie”

Dwelling upon the difference between the verbs “buy”, “purchase”,
“acquire”, “obtain”

Listening to the audio “Shopping therapy”
Presenting the dialogue “At the grocery store”

Tema 30.
Shopping: the
subject of
consumption

Reading and translating the article “What makes a customer spend
more?”

Dwelling upon the difference between the words “customer”,
“client”, “shopper”, “consumer”, “buyer”
Listening to the audio “Shopping Habits”

Speaking on the topic “Shopping: the subject of consumption”

Tema 31. Carried
away: the ways of
modern shopping

Drilling the vocabulary on the topic “Online shopping”
Reading and translating the text “Online shopping”
Discussing the difference between the verbs: “exchange”, «
“replace”, “take back”

Watching the video “Online shopping”

Brainstorming arguments for or against the point “Online shopping
is better than offline shopping”

change”,

Tema 32. Food
chains: from
farmyard to
shopping cart

Reading and translating the text “A long journey”

Discussing the topic “Food chains: from farmyard to shopping cart.
Some of our food makes a long journey to get to our homes.”
Presenting the dialogue “I am just going down to the shops”
Translation of the texts on the topic “Shopping” from Russian into
English

Writing a short story about buying presents

Big city life

Tema 33. Getting
about town

Working on the vocabulary on the topic “Getting about town: means
of transport, sightseeing, asking the way, traffic rules, areas of town”
Reading and translating the text “The cities the Browns and the
Smiths live in”




12

Describing how to get to your home the University

Making up a dialogue “Detailed Directions”

Reading the translating the text “Town”

Listening to the audio “Giving directions”

Mini-talk: “Different means of transport in your city”

Translation of the text on the topic “Trip to London” from Russian
into English

Presenting the dialogue “Detailed directions”

Writing directions to someone driving from the railway station ot
your place

Tema 34. The
dream of a town

Watching the video “London sightseeing tour”

Reading and translating the text “Introducing London”
Listening to the audio “Visiting London”

Translation of the text about visit to London from Russian into
English

Presenting the dialogue “A visit to London”

Reading and translating the text “The story of skyscraper”
Listening to the audio “A trip to New York”

Presenting the dialogue “My first visit to New York”

Tema 35. My
native town.
Donetsk is the city
of roses and mines

Reading and translating the text “John James Hughes”

Translation of the text “Donetsk” from Russian into English
Listening to the audio “Modern city” (“If I could change one thing in
my city”)

Reading and translating the article “Top 10 places to see in Donetsk”
Mini-talk “If I could change one thing in my city, what would it be?”
Discussion: “My native town. Top 10 places to see in Donetsk”

Tema 36. Urban
jungle vs.
tranquility of a
country life

Watching the video “Country or city”

Reading and translating the text “Life through the ages”

Mini-talk “An idealized vision of the countryside”

Translation of the texts on the topic “Big city life” from Russian into
English

Speaking on the topic “Pros and cons of living in a big city or in the
country”

Life is far from being boring

Tema 37. Youth
leisure time

Drilling the vocabulary on the topic “Entertainment: parties and
holidays, performance, games, hobbies”.

Reading and translating the text “Mr. Smith’s birthday party”
Dwelling upon the difference between the words “party”, “get-
together”, “ball”, “reception”, “function”, “celebration”, “bash”
Listening to the audio “Celebrations”

Presenting the dialogues “Happy Birthday!”, “Wedding day”
Translation of the text “My birthday” from Russian into English
Reading and translating the extract from Theater by W.S. Maugham
Translation of the text “Housewarming party” from English into
Russian

Writing a letter about things that make you feel happy

Tema 38.
Entertainment
industry

Discussing the topic “Entertainment industry”
Reading and translating the text “Unusual British festivals”
Listening to the audio “Unusual festivals”
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e Mini-talk “The most amusing festive tradition in the UK”
e Speaking on the topic “Youth leisure time, what things make me feel
happy”

JlomaniHee yTeHue

Tembl Bonpocbl Tembl
| CEMECTP
W.S. Maugham ‘The Magician”
Tema 1. e Reading, translating and discussing the biography of William
Introduction. S. Somerset Maugham.
W. Maugham’s
biography.

Tema 2. Chapter 1

e Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing chapter 1 by means of answering comprehension questions.
Writing a dictation-translation on the words and word combinations.
Working on the active vocabulary of the chapter. Using new expressions
and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Discussing the reasons
of Arthur Burdon’s arrival to Paris. Describing Dr. Pohroet’s first meeting
with Oliver Haddo.

Tema 3. Chapter 2

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Discussing the contents of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Singling out the main idea of the text. Making
sentences with new word-combinations and expressions from the chapter.
Reproducing episodes in which they were used.

e Checking home assignment. Retelling the chapter. Discussing the
personality of Susie Boyd. Describing Arthur’s acquaintance with
Margaret and the way their relations revealed. Speaking on the first
meeting of Susie and Arthur. Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 1-2

Tema 4. Chapter 3

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Discussing the main characters of the chapter: Margaret’s
meeting with Oliver Haddo, her impression of the magician, dwelling on
Arthur’s argument with Haddo.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Retelling the text. Discussing the question: what is the reason of Arthur’s
dislike to Haddo at first sight? Writing a dictation-translation on the
vocabulary from Ch. 3.

Tema 5. Chapter 4

¢ Retelling the chapter, discussing the contents of the chapter, by means
of answering comprehension questions. Singling out the main idea of the
text. Working on the active vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3).
Commenting on the occasions of Haddo’s demonstrating his magic power
during visiting the fair. Discussing Margaret and Susie’s behavior, their
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emotions during the Arabian magic show with a snake. Dwelling on
Haddo’s participation in the show and proving his talent in magic.

Tema 6. Chapter 5

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter.

e Retelling the chapter. Discussing the characters of the chapter. Speaking
about Margaret’s unexpected meeting with Haddo. and the magic
influence of Haddo on Margaret. Providing opinions on the ways Haddo
used to change Margaret’s attitude to him. Music as a powerful means of
disclosing emotions — do you agree or disagree with it?

Tema 7. Chapter 6

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Retelling the chapter, using the active vocabulary Singling out the main
idea of the text, discussing the personages.

e Checking the home assignment ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Writing dictation-translation on new words and word-
combinations from the chapter. Discussing Margaret’s reaction to
Haddo’s spell, being delighted or terrified by it. Commenting on Haddo’s
idea about the note for Susie. Discussing the reasons for the change of
Margaret’s attitude to Arthur.

Tema 8. Chapter 7

e Discussing the events of the chapter by answering the comprehension
questions. Mastering new vocabulary of the chapter. Reproducing the
episodes where it was used. Making dialogues, composing sentences with
the active vocabulary.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling the chapter, making use of the active vocabulary. Discussing
Margaret’s being unable to withstand Haddo’s charm. Giving opinions
about Haddo’s true attitude to Margaret. Haddo played with Margaret’s
feelings — do you agree or disagree? Sharing opinions about Maugham’s
way of description of Margaret’s spiritual sufferings. Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 9. Chapter 8

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing Susie’s reaction to
Margaret’s letter and her attempts to find her. Writing a dictation-
translation.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Chain-retelling of the chapter. Commenting on Susie’s attempt
not to hurt Arthur’s feelings, his reaction to the news about Margaret.
Discussing the conversation between Susie, Arthur and Pohroet about the
reasons of Margaret’s decision to marry Haddo.

Tema 10. Chapter
9

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
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combinations. Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Discussing Susie’s travelling to Italy and Monte Carlo.
Speaking on Margaret and Haddo’s way of spending time in Monte Carlo.
Describing changes in Arthur after Margaret’s disappearance. Giving
opinions about the impression Margaret and Arthur had of each other
after the meeting in Savoy. Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation).

Tema 11. Chapter
10

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Working on new vocabulary of the chapter. Using
new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary.

e Commenting on Arthur and Margaret’s sincere conversation in
Carlton. Discussing Margaret’s true feelings to Haddo and real relations
between them. Description of Margaret’s escape. Discuss —was there any
chance for Margaret to stay with Arthur. Do you believe in magic/ fate?

Tema 12. Chapter
11

e Answering comprehensive questions on the chapter. Retelling the
chapter. Working on the vocabulary of the chapter. Using expressions and
word-combinations from the chapter in the situations of their own.
Translating sentences, making use of the active vocabulary.

e Discussing Susie, Arthur and Pohroe’s joint travel to England and
discovery of the news of Margaret’s death. Commenting on
Dr.Richardson’s refusal to help Arthur. Give opinions on the statement
“the little man would do anything to avoid social scandal”.

Tema 13. Chapter
12

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Discussing
Arthur’s making a decision to find out the truth by calling the spirit.
Speculating on the statement — true love can overcome fear and
uncertainty. Does a human being have the right to intrude to the beyond?

Tema 14. Chapter
13

e Summarizing the events in chapter 13. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Writing a dictation-translation.

e Discussing the characters of Susie and Arthur and the way love has
influenced them. Commenting on the following - the way to happiness is
very difficult but one should go it to be really happy. Discussing the
impression from reading of the story ‘The Magician’ by W.S. Maugham.

Il CEMECTP
P. L. Travers ‘Mary Poppins’

Tema 15.
Introduction.
P. L. Travers’

biography

¢ Reading, translating and discussing the biography of P. L. Travers.
Introducing and translating new words and word-combinations.
Discussing the meaning of P. Travers’ quotations and statements.

Tema 16. Chapter
1 “East Wind”

e Discussing chapter 1 “East Wind” by means of answering
comprehension questions. Writing a dictation-translation on the words
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and word combinations from Section I. Working on the active vocabulary
of the chapter. Using new expressions and word-combinations from the
chapter in the dialogues.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.1).
Retelling the chapter, singling out the main idea. Acting out the suggested
dialogues from the chapter. Describing the inhabitants of # 17 Cherry
Tree Lane. Discussing English family, Mr. and Mrs. Bank’s life and M.
Poppins’s arrival. Agreeing or disagreeing with the statement: Mr. Banks
was a dreamer and not much of a businessman. Exchanging information
about the City, Mr. Banks’ work. Writing a dictation-translation.

Tema 17. Chapter
2 “The day out”

e Chapter 2 “The day out”. Discussing the content of the chapter, by
means of answering comprehension questions. Singling out the main idea
of the text. Making sentences and situational dialogues with new word-
combinations and expressions from the chapter. Reproducing episodes in
which they were used. Checking home assignment.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.2).
Explaining the notes from the chapter. Acting the scene of afternoon tea.
Discussing philosophic questions of Fairy world and reality for the main
characters. Means of creating fairy elements in the text. Contest of the
best translation of the poem Dreams (ex.15, p.14). Writing a dictation-
translation on the vocabulary from Ch. 1-2

Tema 18. Chapter
3 “Laughing gas”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Confirming or denying statements on the basis
of the text. Singling out the main idea of the text. Working on new lexical
units from the text. Making situational dialogues with new word-
combinations. Reproducing episodes in which new word combinations
were used. Discussing the main characters of the chapter: the image of
Mr. Wigg. Fairy people in the book. M.Poppins — a powerful fairy and a
nurse.

e Retelling the chapter in the name of its characters. Checking home
assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.3). Working on the
material concerning quantifiers and practicing it. Discussing the question:
what is the role of laughter in your life? Tell us something funny to make
us laugh. English tea as a social occurrence. Writing a test (translating
active words and word-combinations from Ch.3 given on the individual
cards).

e Revision. Working on the vocabulary and content of Ch. 1, 2, 3.
Checking the sentence-translation on the basis of the active vocabulary of
three chapters. Composing situational dialogues using as many phrases
from active vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of
the given topics.

Tema 19. Chapter
4 “Miss Lark’s
Andrew”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Completing the sentences and expending
statements, giving as many details as possible. Mastering new vocabulary
of the chapter. Making dialogues, composing sentences with the active
vocabulary. Acting out the dialogues from the chapter. Discussing the
characters of the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of Ch.4).
Group work: Composing a story using as many items of the active
vocabulary as possible: “Once I went for a walk with my dog”. Writing
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dictation-translation on new words and word-combinations from the
chapter.

Tema 20. Chapter
5 “Dancing Cow”

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Drilling new vocabulary of the chapter.
Making dialogues, composing sentences with the active vocabulary.
Acting out the scene of the Red Cow’s visit to the King. Singling out the
main idea of the text, discussing the personages.

e Checking home task (ex-s on the active vocabulary of the chapter).
Retelling the chapter, using the active vocabulary of the chapter. Finding
in the text the names of the flowers. Describing your favourite flower.
Speaking about the state and national flowers of different countries.
Working in groups: discussing the laws as if you were the King’s
chroniclers. Discussing philosophic question: “You can’t expect two stars
to drop in the same field in one lifetime”. Writing test-paper on Chapters
4 and 5.

Tema 21. Chapter
6 “Bad Tuesday”.

¢ Discussing the events of the chapter and answering the comprehensive
questions on the chapter. Mastering new vocabulary of the chapter.
Reproducing the episodes where it was used. Making dialogues,
composing sentences with the active vocabulary. Collecting lexis of the
semantic field of going round; spinning. Acting out the dialogues from
the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of chapter
6). Retelling two first journeys. Discussing the characters of the chapter,
their behavior and speech. Eskimo people, African, Americans, Indians,
Chinese. In what way are they different and similar? Discussing the ways
of treating naughty children, which way is the best? Writing a test paper
(giving English and Russian equivalents to the words and expressions
from the chapter).

Tema 22. Chapter
7 “Bird Woman”.

e Discussing the content of the chapter, by means of answering
comprehension questions. Summarizing the main events of the chapter.
Formulating the main idea. Training the active vocabulary of the chapter.
Making up situational dialogues, composing sentences with the active
vocabulary, translating sentences. Discussing the fairy personage of the
Bird woman and her fairy World. The figure of personification and
animation of birds. In what way do they resemble people? Writing a
dictation-translation.

Tema 23. Chapter
8 “Mrs. Corry”.

e Discussing the main events of the chapter by answering
comprehension questions. Working on the new vocabulary of the chapter.
Making situational dialogues and sentences with new words and word-
combinations. Discussing the personages of chapter 8, analyzing their
speech and behavior. Mrs. Corry — powerful fairy and bad mother.
Describing a candy shop of your dream.

e Checking the home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of it. Discussing mystery of the stars and
composition of Universe by children’s eyes. Fairy world and reality.
Exchanging information about the historical personages Mrs. Corry
mentioned (Christopher Columbus, Alfred the Great, William the
Conqueror and the like). Writing a test paper on chapter 8 (Dictation-
translation + Quiz).
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e Working on the vocabulary and content of Ch. 4-8. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Writing an essay to hand in on one of the given
topics.

Tema 24. Chapter
9 “John and
Barbara Story”

e Answering comprehensive questions on the chapter. Summarizing
events of the chapter. Thinking over the main idea of the chapter and
author’s artistic message. Working on new vocabulary of the chapter.
Using new expressions and word-combinations from the chapter in the
situations of their own. Translating sentences, making use of the active
vocabulary. Paraphrasing the passage from the chapter. Role game:
discuss the problems of childhood and ways of bringing up children as if
you were parents / pediatrician. Discuss the statements: The adult and
children world oppose each other and Unity with Nature.

Tema 25. Chapter
10 “Full moon”

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.
Guess game: picking up from the text the names of the animals and
describing their looks and habits to group-mates. Finding the animals
hiding in the sentences, guessing the riddles concerning animals.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter) Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. The figure of personification in the chapter.
Discussing its basic philosophic ideas. The opposition of the human
world and animal one. Speculating on the Hamadriad’s statement: we are
all one: the beasts and humans”. Studying names of animals and
phraseological units with the names of animals Writing a test paper on
Chapter 9-10

Tema 26. Chapter
11 “Christmas
Shopping”

e Discussing the main events of the text and answering comprehension
questions. Training new vocabulary of the chapter. Using new
expressions and word-combinations from the chapter in the situations of
their own. Illustrating their use reproducing episodes from the chapter.

e Checking home assignment (ex-s on the active vocabulary of the
chapter). Retelling the chapter in the name of its characters. Formulating
the main idea of the chapter. Discussing its basic philosophic ideas. The
opposition of the human world and animal one. Speculating on the topic
“The whole point of Christmas is that things should be given away.”

Tema 27. Chapter
12 “West Wind”

e Summarizing the events in chapter 12. Answering the comprehension
questions. Mastering the vocabulary of the chapter. Making situational
dialogues. Translating sentences, making use of the active vocabulary.
Formulating the main idea of the chapter. Discussing the following
questions: What parting hurts less: a sudden and brief or an expected one?
What do you think were the reasons for Mary Poppins to leave?

e Working on the vocabulary and content of Ch. 1-12. Checking the
sentence-translation on the basis of the active vocabulary of the chapters.
Composing situational dialogues using as many phrases from active
vocabulary as possible. Describing your favourite character of the book.
e Discussing the impression from reading of the book “Mary Poppins”
by P.L. Travers. Watching the film “Mary Poppins”, discussing its
difference with the book, expressing their point of view on the film.
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Round discussion of the basic philosophic ideas and points raised in the
book.

6. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE IUCHUITIJIMHBI

6.1. ®opma oOyueHus — ouHas, Kypc — 1, cemectp — 1

IIpakTHKa YCTHOM M MUCBMEHHOM pe4H

KonmnuectBo yacos

HaumenoBanus pas3nenos u tem Jexi. | JaGop. | Tpaxr, CI;<C+ Beero
Tema 1. Personal information 6 8 14
Tema 2. Family ties in modern world 4 6 10
Tema 3. Stages and ages 4 6 10
Tema 4. Children upbringing. Generation gap 4 6 10
Tema 5. Human body and nature / 4 6 10
Appearance
Tema 6. Human body and nature / Character 4 6 10
HToro no cogepkarebHOMY MOAY.JIIO 1 26 38 64
Coaep:kaTeJIbHbII MOAYJIb 2
Tema 7. The world of work. Jobs and

. . . 4 8 12
occupations. Qualities of a good professional
Tema 8. Four seasons 4 8 12
Tema 9. The weather in my country 4 6 10
Tema 10. Weather forecast 4 6 10
Tema 11. Climates and weather explained 4 6 10
Tema 12. Different kinds of dwelling 6 8 14
Tema 13. Our house and its deco 4 6 10
Tema 14. My dream of a house 4 6 10
Tema 15. Moving house is a vexatious 4 6 10
business
Tema 16. Bizarre kinds of dwelling 4 6 10
HToro no coaepkarejbHOMY MOAYJIIO 2 42 66 108
Hroro 3a 1 cemectp 68 104 172

JlomaliiHee YTeHHe
KonmnuectBo yacos

HaumeHnoBanus pa3aenoB u TeM Jext. | JaGop. | Tpaxr, C};} Beero
CoaepxaresibHbIH MOYJIb 1
Tema 1. Introduction. S. W. Maugham’s 2 5 4
biography.
Tema 2. Chapter 1 2 2 4
Tema 3. Chapter 2 2 2 4
Tema 4. Chapter 3 1 2 3
Tema 5. Chapter 4 1 2 3
Tema 6. Chapter 5 1 2 3
Tema 7. Chapter 6 1 1 2
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HTtoro no cogepxarejbHOMY MOAYJIIO 1 10 13 23
Conep:karesbHbII MOTYJIb 2
Tema 8. Chapter 7 1 2 3
Tema 9. Chapter 8 1 2 3
Tema 10. Chapter 9 1 2 3
Tema 11. Chapter 10 1 2 3
Tema 12. Chapter 11 1 2 3
Tema 13. Chapter 12 1 2 3
Tema 14. Chapter 13 1 2 3
HToro no coaepxare;ibHOMy MOIYJIIO 2 7 14 21
Hroro 3a 1 cemecTp 17 27 44

Bcero 3a 1 cemectp (ITYIIP + 1Y) 85 131 216

6.2. ®opma oOyueHus — ouHasi, Kypc — 1, cemectp — 2
IIpakTHKa YCTHON M MUCBMEHHOM pe4yH
KonmuaectBo yacoB
HanmenoBanus pasienoB u Tem Tex, | JaGop. | Tpaxr. CI;<C+ Beero
CoaepikaTeJIbHBII MOAYJIb 3
Tema 17. Alma mater as a source of
. 4 4 8

knowledge and experience
Tema 18. Students’ life at University 4 4 8
Tema 19. At the library 2 2 4
Tema 20. Choosing a university 2 2 4
Tema 21. Learning foreign languages takes a 5 9 4
lot of effort
Tema 22. World renowned universities 2 2 4
Tema 23. A typical day of my life 4 4 8
Tema 24. Daily routine 4 2 6
Tema 25. A typical day in my parents’ life. 2 2 4
Work-life balance
Tema 26. Family duties and household 5 9 4
chores
Tema 27. Orginise your time wisely! 2 2 4
HToro no coaep:xkarejbHOMY MOAYJII0 3 30 28 58
Conep:xareabHblii MOTYJIb 4
Tema 28. Shopping for consumer goods 4 4 8
Tema 29. Shopping for clothes: fashion and 4 4 3
style
Tema 30. Shopping: the subject of 4 9 5
consumption
Tema 31. Carried away: the ways of modern 5 5 4
shopping
Tema 32. Food chains: from farmyard to 5 5 4
shopping cart
Tema 33. Getting about town 2 2 4
Tema 34. The dream of a town 4 2 6
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Tema 35. My native town. Donetsk is the
. . 2 2 4
city of roses and mines
Tema 36. Urban jungle vs. tranquility of a 5 5 4
country life
Tema 37. Youth leisure time 2 2 4
Tema 38. Entertainment industry 2 2 4
HToro no cogepxkarejbHOMY MOAY.JIIO 4 30 26 56
HToro 3a 2 cemecTp 60 54 114
JdomamHee yreHue
KoanyecTBo yacoB
HawnmeHoBaHuMs pa3/ienioB ¥ TeM Jexu, | JlaGop. | Tpaxr. CI;<C+ Beero
Conep:xaresbHbI MOTYJIb 3
Tema 15. Introduction. P.L. Travers’
. 2 2 4
biography
Tema 16. Chapter 1 “East Wind” 1 1 2
Tema 17. Chapter 2 “The day out” 1 1 2
Tema 18. Chapter 3 “Laughing gas” 1 1 2
Tema 19. Chapter 4 “Miss Lark’s Andrew” 1 1 2
Tema 20. Chapter 5 “Dancing Cow” 1 1 2
Tema 21. Chapter 6 “Bad Tuesday”. 1 1 2
HToro no conepkaTeJJbHOMY MOAYJIIO 3 8 8 16
Coaep:karesbHblii MOTYJIb 4
Tema 22. Chapter 7 “Bird Woman”’. 1 1 2
Tema 23. Chapter 8 “Mrs. Corry”. 1 1 2
Tema 24. Chapter 9 “John and Barbara Story” 1 1 2
Tema 25. Chapter 10 “Full moon” 1 1 2
Tema 26. Chapter 11 “Christmas Shopping” 1 1 2
Tema 27. Chapter 12 “West Wind” 2 2 4
HToro no coaep:kare;ibHOMY MOAYJII0 4 7 7 14
HToro 3a 2 cemecTp 15 15 30
Bcero 3a 2 cemectp (ITYITP + 1Y) 75 69 144
Hmozo 3a 200 (ITYTIP + 1Y) 160 200 360

7. OLEHOYHBIE MATEPUAJIBI (CPEACTBA) JIUIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

YCIIEBAEMOCTH, ITIPOMEXYTOYHON ATTECTALIMA

7.1.  KoHTpoabHBIE BOIPOCHI
1 cemectp
Conversation and written practice

My family. My family tree.

Family photo album.

A happy couple you know.

An ideal husband, wife and children.

The best age to be.

Nowadays people have quite small families.

What | want to change about myself (appearance and character).

Nook~wbdE




10.
11.
12.
13.
14,
15.

RHoOoo~Nooh~whE

0.
Arthur

11.
12,

N =

session.

o kW

celebrity.
1.
8.
Q.
10.
11.

birthday?
12.
13.
14.
15.
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My dream job.

Advantages and disadvantages of each season.

Weather in London vs. weather in Donetsk.

The best and the worst season of the year.

The advantages and disadvantages of living in a flat / house
The room which impressed me.

My dream of a house or flat.

Helping your friend to move into a new house / flat.

Home reading

Arthur and Margaret's first meeting

Margaret’s story of life and love

A conversation between Oliver Haddo, Susie, Arthur and Dr. Porhoet

An unexpected meeting of the friend with Oliver Haddo in a restaurant

A terrifying situation at the fair

Haddo’s visit to the studio and his attempts to fascinate Margaret

Margaret and Arthur’s relations after the incident in the studio

Susie’s attitude towards Arthur Burdon

Oliver Haddo and Margaret’s love affair. The changes in Margaret after the marriage
The changes in Margaret’s condition after arrival to the cottage in Hampshire with

The case of Margaret’s mysterious death

Frightful discoveries in Skene
2 cemecTp

Conversation and written practice

What have you learnt about your Alma-mater since the first day of studies?
Exchange the ideas about your first experience of passing the exams during the winter

Do you support the idea that learning foreign languages takes a lot of effort?

How can you characterize your typical English lesson?

What does your daily routine imply?

Comment on the difference between the typical day of a common person and that of a

What are your household duties? What are the duties of your family members?

How to maintain your life-study balance at the University?

Do you often visit department stores? Comment on their peculiar features.

What are the advantages of doing shopping at the supermarket?

Do you like buying presents for your friends? What would you buy for your friend’s

What do you like most about your native town?

What are the pros and cons of living in a big city or in the country?
Do you think your social life is full of exciting events?

Tell about your leisure time, what things make you feel happy?



23

Home reading

1. Why did Mrs. Banks need a new nanny so urgently?
2. What was so unusual about Mary Poppins’s arrival to Seventeen Cherry-Tree Lane?
3. How did Mary Poppins spend her Day Out?
4. Describe the children’s visit of the most extraordinary birthday party they have ever
been to
5. What was Andrew’s most special friend like?
6. How did Mary Poppins translate Andrew’s demands from the dog’s language?
7. Which extraordinary thing brought some variety into Jane’s disease?
8.  Why did the Red Cow have to visit the King?
9. Comment on Michael’s getting out of bed the wrong side on a Tuesday morning.
10. Who did the children meet near St. Paul’s Cathedral?
11. In what way Mary Poppins did shopping?
12. Describe the conversation between the babies and Starling concerning Grown-ups.
13. How did the children become the Special Visitors in the Zoo at night?
14. What happened to the children during their Christmas shopping?
15. Describe an obscure Mary Poppins’ behavior and her sudden disappearance.
7.2. Obpazen comepxaHusl dK3aMEHALIMOHHOTO OuieTa (MpU HATUYMM DK3aMEHa I10
JTUCIUTIITNHE)
JloHenkuii rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
@akybTeT HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Kadenpa anrnuiickoit punonorun
[Tporpamma BeIciIero 0Opa3oBaHUs: nporpamMma 6akanaBpuaTa
Hanpasnenne moaroToBKu: 44.03.05 — INemarornyeckoe oOpa3oBaHue (C ABYMs
npodUIIMU TOATOTOBKH )
[Tpoduns: AHITIMICKHAN A3BIK U PYCCKHM SI3bIK
dopma o0yueHus: OYHas
CemecTp: [lepBsrii
Jucuurnuna: IIpakTka  yCTHOM M NHCBMEHHOM  peu
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA
JK3aMeHAUMOHHbIN Oniter Ne 1
1.  Write a dictation.
2. Listen to the text and reproduce it in writing.
3. Read, translate, retell the text and put 10 questions on its content in writing.
4. Translate the text from Russian into English using the active vocabulary.
5. Make up a dialogue with your partner on the suggested topic.
6. Speak off-hand on the suggested situation from the story “The Magician” by
W. S. Maugham.
YTBepxIeHo Ha 3aceaHny Kadeaphl aHTTIHMICKON PUII0I0THH,
POTOKOJ Ne OT « » 20
3aBeyronuit kadenpoit [)5(0)

DK3aMeHaTop OUO
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B ciyuae Benenus yueOHOTro mporecca ¢ MCIOIb30BAaHUEM 3JIEKTPOHHOTO OOyUYeHHS U
JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHH, coliep)kaHue Ousera MOKET OTJIMYaThCS OT

IIPUBEJIEHHOTO.

8. PACIIPEJEJIEHUE BAJIJIOB, KOTOPBIE ITOJIYUAIOT OBYYAIOIIMECA

OOwiast oleHKa 3HaHUM OOyyaromMXcs MO AMCHUUIUIMHE MpoBoauTcs o 100-0anabHOM
[IKaJI€ HUCXOJs W3 MaKCUMyMa, MpPHUBEACHHOTO B Tabiuue Huxke. OpraHu3aliioOHHO-y4eOHas
paboTa B ayAUTOPUH OLICHUBAETCS Ha OCHOBE TAKUX KPUTEPHEB KaK MOCELIAEMOCTb 3aHSATH,
CBOEBPEMEHHOE M KaueCTBEHHOE BBIMIOJHEHUE JOMAIHUX 33JaHUN, aKTUBHOCTb BO BpeMs
IpOBE/ECHUS J1a0OpPaTOPHBIX 3aHATHH (ydacTHe B OOCYXKICHHM TEKYIIEro U MpPOHAEHHOIo

MaTepuaia u T.I1.).

8.1. Cemectp 1

Coneparenbubre Bua pa6orsl Banabl
MOJYJIH
Opranu3annoHHO-yueOHas paboTa CTyIeHTa B ay TUTOPUU 10
ﬁgﬁ;ﬁfiﬁﬂwmn CamocrositenpHas paborta 10
MopynbHast KOHTpOJIbHAs paboTa 10
Hroro 30
Opranu3zaiinoHHo-yueOHas paboTa CTy/I€HTa B ay JTUTOPUU 10
ConepxarenbHbli CamocTtosTenbHas paboTa 10
MOy JIb 2 MoyabHas KOHTPOJIbHAs paboTa 10
Hroro 30
IK3amMeH 40
OO0mumii uror 100
Cemectp 2
CopnepxxarenbHbIl Opranu3zaiinoHHo-y4ueOHas paboTa CTy/IeHTa B ay JTUTOPUU 10
MOZyJb 3
CamocrositenpHas pabora 10
MopynbHast KOHTpOJIbHas paboTa 10
Hroro 30
CopepxatenbHbIi OpranuzalinoHHO-y4yeOHas paboTa CTy/I€HTa B ay JTUTOPUU 10
Mozyib 4 CamocTosTenbHas paboTa 10
MopynbHast KOHTpOJIbHAsS paboTa 10
Hroro 30
JK3aMeH 40
OO0uuii uTor 100
CooTBeTcTBHE OATIIOB OLICHKE
OreHka 1o naTHOaUIFHOM MIKajIe
KonunuecTBo 6aos »
s 100 ECTS | DOx3amen, nuddepeHInpoBaHHbIN 3auer
3aueT
90-100 A OTJIMYHO 3a4TCHO
80-89 B XOPOIIO 3a4TEHO
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75-79 C 3a4TEHO
70-74 D 3a4TEHO
60-69 E YJIOBJICTBOPUTEIILHO SUS——
35-59 FX HE 3a4TCHO
0-34 = HEY/IOBJIETBOPHUTEIHHO o 3a9TOHO
KPUTEPUU OLIEHUBAHUSI
Ounenka o Onenka | Onenk
100-6abHOM no amo 5- TpeGoBanusi K OLIEHMBAHUIO
miKaJje u mKajge | 0aJbHO
YPOBEHb ECTS i
mIKaJie
«OTJIINYHO A 5 Yrenue

(90-100 6amnoB)

UYrenue Oersoe, B COOTBETCTBUH C (POHETUYECKUMHU U
ophodNMUYECKUMU HOPMAaMH aHTJIHUIICKOTO  S3bIKa,

MHTOHAI[MOHHO MPAaBUIbHO ogopmIIeHO,
XapaKTEpHU3yeTCst JIOTUYHBIM JIeJICHUEM
MPEJI0KECHUN Ha CUHTarMbl

I'oBopenne

DOKk3aMeHyeMblii CBOOOJHO U3/1araeT MbICIU Ha
aHIVIMHCKOM  s3bIKe, OOHapy’KuBasi  BJIAJICHUE
PCYCBBIMU U A3BIKOBBIMU HOPMAaMH B ITIOJTHOM 00beMe
nporpaMMsbl. PackpbiBas CyTh BOIIpOCa, CTYACHT
JEMOHCTPUPYET OTIMYHOE BJIAJICHUE NMPAKTHYECKUM
MaTEpHaIOM; BBICOKYK) CTENEHb CBSI3HOCTH U
JIOTUYHOCTU B PaACKPLITUU onpeueneHHoﬁ TCMBI.
CryneHt 06e3 MOMOLIM 5K3aMEHATOpa IOJHOCTBIO
CaMOCTOATEJIEHO OTBEYAET Ha ITOCTABIICHHBIN BOIIPOC,
UCTOJb3Ys IPU 3TOM aJIeKBaTHbIE peueBble 00OPOTHI.
AynupoBanue (+HU3J105KeHUe)

Copnep:xanue MpoCIyIIaHHOIO TEKCTa B ITOJIHOM Mepe
PaCKpBITO. B IIMUCbMEHHOM U3JI0KECHUE
IIPOCITYHIIAHHOTO TEKCTa OCHOBHAsI MJES MOJTHOCTBIO
pacKkpbiTa, BaXHbBIC ACTAJIM MNCPCAaHbl, MBbICIHU
U3JIAraloTCsl  JIOTMYHO W IIOCJIEJOBATEIbHO €

HCIIOJIb30BAaHUEM aJICKBaTHBIX CBSI3YIOLIUX
KOHCTpYKIHMH. VIMeeTcss cMbICiIoBass U CTPYKTypHas
3aBEPILLIECHHOCTD. Jomyckaercs HECKOJIbKO
MyHKTYallMOHHBIX OMIMOOK W / wiM omuOOK B
[IPaBOIUCAHUU.

IlepeBon

KomMMmyHuKaTHBHBIE UM TEpeBOJYECKHE  3aJayuu
peaiin3oBaHbl  MOJNHOCTBhIO.  IlepeBox  3By4MT
ecTecTBeHHO. [lepeBoueckne HaBBIKU MPOSBICHBI B
nocraroyHou mepe. IIpaBuinbHO nepenana cTpykrypa
NPEVIOKEHUs] C TOYKHM 3pEHHUS JUHAMHUYECKOIO
cuHTakcuca (tema-pema). CoueTaemMocTb  CIJOB,
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XxapakTepHas ans nepesogsmiero sizpika (I15), ne
HapylaeTcs. 3Ha4EHUs CJIOB B KOHTEKCTE MPABUIIBLHO
MOHSITHI U JJI1 HUX HAWJEHbl yJJaUHbIC SKBUBAJICHTHI.
ITpu nepeBoie MOTYT OBITH JOMYyIIEHHI 1-2 HEgOUYeTa
WK caesnanbl 1-2 HerpyOble peueBble OLIMOKH.

«XOPOIIIO»
(80-89 GaoB)

Yrenue

Urenue 6ersoe, B COOTBETCTBUU € (DOHETUUECKUMHU U
ophOdMUUECKUMU HOPMAMH aHTIUICKOTO  s3BIKA,
JOMYCKAIOTCS ~ HETOYHOCTH B  HMHTOHAIIMOHHOM
opopmileHUH W / WM JIEICHUU TPEUIONKEHUH Ha
CHHTArMEl.

I'oBopenmue

CrtyneHT crocoOeH K JUTUTEeITbHBIM BBICKA3bIBAHUSM;
n30eraer wiu 00XOAUT TPYIHBIE MECTa MPAKTHUECKU
HE3aMETHO IS JK3aMEeHaTopa. OtBert
CBUCTEIBCTBYET 00 yMEHHMH TOCJIEI0BAaTEIbHO U
CBSI3HO H3JIaraTb MBICIM 10 TeMe, JielaTh
HEoOXOoauMbIe BBIBOJBI M 0000meHusi. CryaeHt
JEMOHCTPUPYET CBOOOJIHOE BIAJCHUE JIEKCHUECKUM
MarepuaioM, MPONIEHHBIM B TEUEHHUE CEMeCTpa Mo
BCeM acmekTtaMm  s3bika. OJHAaKo  JIOMyIICHBI
MOTPEIIHOCTH, HECKOJIBKO PEUEBBIX OIIHUOOK.
AyaupoBaHue (+u3J105KeHHne)

ConepxaHue TPOCTYIIAHHOTO TEKCTa IepeaaHo
MMOJTHOCTBI0, HO OTCYTCTBYET JIOTHKA B H3JIOKCHUH,
YeTKass BHYTPEHHsS CTPyKTypa. B mnucbMeHHOM
W3JI0KEHUH MPOCITYIIAaHHOTO TEKCTa TeMa U OCHOBHAs
uaess TEKCTa TOJHOCTBIO PACKPBITHI, TMEpPelaHO
JIOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO JeTaJIEN. Mpgpiciu
M3JaraloTcs ¢ MCIOJIB30BaHHEM  aJICKBATHBIX
CBSI3YIOIIMX KOHCTPYKIMK. OAHAKO JIOMyCKaeTcs

HECKOJIBKO JIEKCUYIECKUX, rpaMMaTHYECKUX,
MyHKTYaIlMOHHBIX OMIMOOK W / Wiau OmHuOOK B
MIPABOIMUCAHUH.

IlepeBon

KoMMmyHMKaTUBHBIE 3a/laydl peaii30BaHbl, HO TEKCT
MPOU3BOJAUT BIICUATICHHUE HEECTECTBEHHOIO IS
nepeBondlIero sA3pika. He Bce mepeBoaueckue
Tpanchopmaluu COBEpIIEHBI MPaBUIBHO.
[lepeBogueckue  HaBBIKM  HE  TNPOSBICHBI B
JIOCTaTOYHOM Mepe. JloCTaTOYHO CBA3HBIA TEKCT,
BOCHPUATHE KOTOPOTO MOKET OBITh 3aTPyAHEHO B
OTJIETIFHBIX CIyYasX M3-3a HEMPABWIHHO BHIOPAHHOTO
SKBUBAJICHTA, HAPYIICHHUS 3aKOHOB COYETAEMOCTH
cioB IS mim ommOOYHOro MOHMMAHHUSA OTAEJILHBIX
anemeHToB ucxoaHoro tekcra (UT). EcTe oTnensHbIe
Cly4au HECOOTBETCTBHUS TeMa-peMaTUYECKON
opranmzanuu npeaigoxenus B WUT u mnepepoje.
Jlonmyckaercst He OoJiee ABYX CyMMapHBIX OIIMOOK, B
T.4. He 00Jiee OQHOM CMBICIOBOM OIIMOKH.

«XOPOILIO»
(75-79 Gannos)

Yrenue
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Temn uTeHUs 3aMeNJICHHBIN, €CTh HE3HAYUTEJbHBIC
OTKJIOHEHHsI OT (hOHETHUEeCKHX U Op(Oo’ITHUUECKUX
HOPM aHIJIMHCKOTO $3bIKAa, HE BIHUSIOLIME Ha
nepefayy oOOIIEro CMbICNIA COAEPKUMOrO TEKCTa.
JlomyckaroTcsi HETOYHOCTH B HMHTOHALIMOHHOM
oopmieHnn M / WIM JENEHUM MPEUIOKEHUH Ha
CUHTarMbl.

I'oBopenmue

CTyneHT B LEJIOM CHpaBsieTCsl C PacKphITHEM
IIOCTABJIEHHOTO  BONPOCA, OJHAKO  HCIBITHIBACT
TPYAHOCTH B YMEHHUHU JOHECTH HHGMOpPMALUIO [0
JK3aMeHaropa. Peubp cTyneHTa He oOTIMYaeTcs
pazHoOOpa3ueM JIEKCUYECKUX M TIpaMMaTHYECKUX
KOHCTpyKuui. Habop JeKcukH OorpaHudeH, KoTopas
HE TMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET ypoBHIO. He Bcerna
TOYHBI  BBIOOP  CPEICTB  JIOTMUYECKOH  CBS3M.
OtcytcTBYIOT TOBTOpHI. OTHAKO TOMYyCKaeT A0 TPeX
ook B IrpaMMaTHYECKOM IIOCTPOECHUU
MPEJIOKEHUHN UITH 10 TPeX JIEKCUUECKUX OUIMOO0K (He
IPEMATCTBYIOT IIOHMMAr0), OJHAKO C IIOMOIIBIO
HABOJSIIUX BOIPOCOB IpernojaBaTelis B COCTOSHUU
UX UCIIPaBUTh.

AynupoBaHue (+u3J105KeHHne)

CopepxaHue NPOCIyIIaHHOTO TEKCTA PACKPBITO HE B
MoJaHOM  Mepe. B NHCBMEHHOM  WBJIOKEHHH
IIPOCIYLIAaHHOIO TEKCTa OCHOBHAs HUAes IepelaHa,
OJIHAKO YHYLIEHbl HEKOTOpble Ba)KHbIE JIETAJIH.
N3noxenue MbICIEH XapaKTEPU3YETCs SCHOCTHIO,
YaCTUYHOM CBS3HOCTHIO, HE IIOJHON CMBICIIOBOM H
CTPYKTYPHOU 3aBEPLIECHHOCTBIO. Nwmerorcs
JIEKCHYECKHE (JI0 ABYX) U TpaMMaTHIECKHUeE (10 ABYX)
OLIMOKH, IyHKTYaIIHOHHBIC OIIMOKU U / MITH OIINOKH
B mnpaBonucaHuu (He Oosiee Tpex). Jlocruraercs
HE00X0IMMOE BO3/ICHCTBHE Ha LI€JIEBOI0 YNTATEIS.

IlepeBon

KOMMYHI/IKaTI/IBHLIC 3ala4yu pCaJIM30BaHbl HEC B
MOJTHOMN Mepe. Yactp MEePEBOTUECKUX
TpaHnchopmanui COBEPLICHEI HETIPaBUILHO.

[lepeBoueckre HaBBIKM MPOSIBICHBI HE B TOJHOM
Mepe. B 11e10M TeKCT CBSI3HBIN, OJIHAKO, B HEKOTOPBIX
CITyvasix BOCIIPUSITHE 3aTpyAHEHO u3-3a
HEKOPPEKTHOTO BBIOpAHHOTO SKBUBAJICHTA,
HapyIlICHUs 3aKOHOB coderaemMocTd cioB [T wmmm
OIIMOOYHOTO TOHMMAHUSA OTIEIBHBIX 3JEMEHTOB
ucxonnoro Ttekcra (MUT). Ecte wacteie ciyyaun
HECOOTBETCTBUSI TEMA-pEMAaTUYECKONW OpraHu3aluu
npemtoxkenus B UT u nepeBoxe. Jlomyckaercss He
0osee MATH CyMMapHBIX OIIMOOK, B T.4. He Ooiee
OJTHOM CMBICIIOBOM OIIHOKH.

«YOOBJICTBOPHUTC
JIBHO»

(70-74 6annoB)

Yrenue
TeMmn uTeHus 3aMeICHHBIA, €CTh (POHETHUECKHE U
opdosnmueckne (He OoyibllIe  Tpex) OIIMOKH.
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Jlomyckatorcsi ~ OIIMOKKM B~ WHTOHAI[MOHHOM
opopmileHHH W / WM JENCHUU TPEIJIOKEHUN Ha
CUHTArmsl (He OOJBIIE TPEX).

I'oBopenmue

CTyneHT  WCHBITBIBACT  CEPHhE3HBIE  S3BIKOBBIC
npoOJeMbl MpU OTBETE Ha MOCTABJICHHBIH BOIPOC U
HY)KJaeTcsli B IIOMOILIM JK3aMeHaTropa sl €ro
BbINOJNIHEHMs. Peub cTyZeHTa ogHOooOpa3Ha C TOYKU
3peHust JIEKCUYECKUX " IrpaMMaTHYCCKUX
KOHCTpYKUUH. [IpuCyTCTBYIOT HOBTOPHI B PACKPHITHH
TeMbl. CTyJIEHT HE TOKa3bIBaeT CBOOOHOIO BIIAJICHUS
JIEKCUYECKUM MaTepHUajoM, MPONIEHHBIM B TEUCHHE
ceMecTpa 10 BCEM acIeKTaM SI3bIKa.

AynupoBanmne (+U3J105KeHHE)

OcHoBHast ujest NPOCIYIIAHHOTO TEKCTa HE MepeiaHa
B IIOJIHOM MEPE, CMBICII BAXKHBIX JeTalle ynyueH. B
MUCbMEHHOM M3JI0KE€HUH MPOCIYLIIaHHOIO TEKCTa
HapylIeHa JIOTUKAa W3JI0KEHUS MHUCIEH, HMeITCs
HETOYHOCTM B HCIOJIb30BAHMU  CBA3YIOLIUX
KOHCTPYKLIUH, HE BCErja IpOCIeKHBACTCS YeTKas
BHYTPEHHSISI CTPYKTypa, HMMEIOTCSI HETOYHOCTU B
MIpEICTAaBICHUH uHpOpMAaIUH. Nwmerores
JIeKCHUYeCcKHue (0 Tpex) U rpaMMaTHYecKue (10 TpeX)
OLIMOKH, IyHKTYaIIHOHHBIC OIIMOKU U / MU OIINOKHU
B IpaBoIrcanuu (He OoJiee TATH).

IHepeBon

PeanuzoBanbl He Bce KOMMYHHUKATUBHbBIE 3a/1a4 WIH
4acTb W3 HHUX  peajn30BaHa  HEAJCKBaTHO.
[TepeBoueckre HaBBIKM HEYCTOWUYUBHI. B TEKCTE €CTh
rpyOble rpaMMaTHYECKUE WU JIEKCHUECKUE OLINOKH,
HCKQKAIOIINE CMBICT TpemIokeHuil (He Oosee S).
CTpyKTypHBIN U JIEKCUYECKUN IUana3oHbl 3aMETHO
OrpaHUYEHbI, CBA3HOCTh TeKCTa HapyuieHa. [lepeBon
B IICJIOM, SIBJISETCS aJCKBAaTHBIM, COICPXKHUT A0 5
IpyOBIX JICKCUKO-TPAMMATHUYECKUX OIIMOOK, MOXKET
COJIEp’KaTh OTJACNIbHBIC IMyHKTYyallMOHHBIC OIINOKU
W/WJY OMMOKH B MPABOIMCAHNH.

«YOOBJICTBOPHUTC
JILHOY
(60-69 GamnnoB)

Yrenue

Temn YTECHUA MEJIJICHHBIH, 3aTPyIHAIOUTUNA
MOHMMAaHHUE OOIIETO0 CMBICTA COACPKHMOTO TEKCTa.
Ectb donernyeckne u opdosnmueckue ommoOku (10
nsaATy). JlomyckaroTcss OmMOKHM B HHTOHALMOHHOM
opopmileHUHM W / WM JIENCHHU TPEIUIOKCHUN Ha
CUHTArMbI (70 TATH).

I'oBopenmue

CTyIeHT  WCHOBITHIBAET  CEPbE3HbIE  SI3BIKOBBIC
poOJeMbI MPU OTBETE HA MOCTABJICHHBIM BOIPOC U
HY)XKJaeTcsi B TIOMOIIM JK3aMeHaTropa IJjs ero
BBITIOJIHEHUS. Peub cTyneHTa onHOOOpa3Ha ¢ TOYKH
3peHus JIEKCUYECKUX u rpaMMaTHYEeCKUX
KOHCTpYKUMWA.  IIpuCyTCTBYIOT =~ MHOKECTBEHHBIE
MOBTOPBI B PACKPBITHM TeMbl. Ven opraHu3zoBaHbI
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HEJIOTMYHO, HE€ UCHOJb3YIOTCS CIIOBA-CBSI3KM U
¢bpaspi-knunie. CTyI€HT HE MOKa3bIBa€T CBOOOIHOTO
BJIQJICHUSI JISKCHYECKUM MaTEpUaJIOM, ITPOHICHHBIM B
TEYEHUE CEeMEeCTpa IO BCEM acleKTaM s3blka. Peub
3aMeJICHHAsl,  IMPHUCYTCTBYIOT  MHOXXECTBEHHBIC
MIOBTOPBI.

AynupoBanue (+u3J10KeHne)

ConepkaHue MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa IEepeJaHo B
MUHUMaJIbHOM oO0beMe. OCHOBHAS Ues He MepeaHa,
CMBICTT BaXHBIX Jerajeil ymymieH. [lucemeHHOE
U3JI0’KEHUE MTPOCTYIIaHHOIO TEKCTa XapaKTepU3yeTcs
HESICHOCTBIO, HEJIOTMYHOCTHIO, HMEIOTCSI TOBTOPBI.
HImeroTcst HETOYHOCTH B MICTIOJIb30BAaHHUH CBSI3YFOIINX
KOHCTpyKuui. MMeroTcs jnekcuueckue (10 MATH) U
rpaMMaTH4ECKue (mo TISITH) OLInOKH,
MyHKTYallMOHHbIE OIIMOKM W / WIK OIIUOKUA B
npaBonucanuu (He 6osee cemu).

IlepeBon
KOMMYHI/IKaTI/IBHHe 3aJa49u HE PCaIN30BaHbI.
IlepeBon MIPEACTaBIISIET coboit YaCTUYHO

OeccMmbIciieHHbIN  TekeT. [lepeBogueckne HaBBIKH
[IPAKTUYECKU  OTCYTCTBYIOT. MCXOOHBIA  TEKCT
CTyJCHTOM He TmoHAT. HempaBuinpHO mepenaHa
CTPYKTypa IpeulokKeHul. boibmoe Koau4ecTBo

rpyOBIX JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUX OmMOOK,
HapyleHus coyeraeMoctu B 1151,

«HEYIOBJIETBOP FX Yrenne

UTEIIEHOY Temnm  uTeHMS  HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.

(35-59 6amnoB) JlomyckaroTcst rpyObIe (dhoHeTHveCKHE,
¢doHomornueckue u  opdosrnuyeckre  OUIMOKH.
WNuTonannoHHoe odopmieHue TEeKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHHMKaTUBHOMY HaMEpEHHUIO.
HeBepHnoe  pacnpenenenue  OpeioKeHU — Ha
CHUHTarMbl.

I'oBopenne

CTyZneHT HE NOHMMAeT IOCTABJIEHHOM 3ajayu, He
yMEET NOINICPKUBAaTh KOHTAaKT C JK3aMEHATOpPOM,
UTHOPUPYET MOITY4YEHHbIE HHCTPYKIUH, WU €r0 PeUb
HAaCTOJIBKO OecCCBsi3HA, YTO Pa3yMHOI0 AMajiora He
BO3HHMKaeT. Peub cTyneHta OemHa, JOITycKaeTcs
0oJbIIOE KOJMYECTBO OMIMOOK PAa3HOTrO THMA, YTO
3aTpyHAET IOHUMaHUE.

AynupoBanue (+H3J105KeHUe)

He IIOJIHOCTBIO nepesaHo coJlepiKaHue
IIPOCITYLIAaHHOTO TeKCTa. B MUCbMEHHOM M3JI0)KEHUU
IIPOCIYHNIAaHHOIO  TEKCTa TeMa HE  PACKpBHITA.
Wnpopmanus npeacraBieHa HE JIOTHYHO M HE
nocyenosarenbHo. OTCYyTCTBYET 4eTKasi BHYTPEHHSA
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOLIUE KOHCTPYKLIHH.
Bosbiiast yacTh MC0JIb3yeMOi HHPOPMALIUK HETOYHA
nnu  HeeepHa. JlomymeHnbl moBTOpHL. MMerorcs
rpyOble JIEKCMUECKHE M TpaMMaTHYECKHE OLIMOKH,
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MyHKTYallMOHHBIE ~ OMMOKH W OmHOKH B
MIPaBONMCAHUU.

IlepeBon

KoMMmyHuKaTuBHBIE  3a/layd  MOJHOCTBIO  HE
peanu3oBanbl. IlepeBon  mpencraBiser  coOoi
OeccMbIClieHHBI  TekcT. llepeBomgueckue HaBBIKU
MOJHOCTBIO  OTCYTCTBYIOT.  MCXOOHBIA  TEKCT
CTYyJIGHTOM He TmoHAT. HenpaBuwibHO nepeaana
CTPYKTypa MpemJIOKEHUA. bonplioe KOIM4ecTBO
rpyObIX JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX OIHUOOK,
HapyuieHus coueraemoctu B IS, IlepeBom He
SBIIICTCS aJICKBaTHBIM, COACPXKHUT Oolee 5 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKNX  OIMMOOK,  OTJIMYAETCS
OTCYTCTBUEM JIGKCUYECKUX UM TI'PaMMaTHYECKUX

KOHCTPYKIHH.

«HEYJIOBJIETBOP Yrtenne

UTEILHO» Temrm  dYTeHMS HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.

(0-34 6amnoB) JlomyckaroTrcst rpyObie dboHeTHYECKHE,
doHoNOrMUECKHE U OpPOIMUYECKHE  OIMIMOKH.
WHTOHAMOHHOE odopmieHue TEKCTa HE

COOTBETCTBYET KOMMYHHMKAaTHBHOMY HaMepEHHUIO.
HeBepHoe  pacmpeneneHue  IpemyioKEHUMM — Ha
CUHTarMbl

I'oBopenue

Jloruka B opranuzamuu ujaeil orcyrcrByet. CioBa-
CB3KM U (ppa3pl-KIHIIE HE MCIOJIB3YIOTCS, WU
UCIONIB3YIOTCS HENpaBWiIbHO. Peub ¢ AIMHHBIMU
naysamy. Yacro HMIIET MOAXOJAIIUE  CJIOBA.
Bricka3biBaHue SBISIETCSIHEOOIBITNM TI0 00beMy (HE
COOTBETCTBYET TpeOOBaHUSAM IIPOrPaMMBI).
HabGmomaercst y3octh ciioBapHoro 3amaca. CTyaeHT
JOMyCKaeT OOJbIIOe KOJUYECTBO OMIMOOK, Kak
SI3BIKOBBIX, TaK U (POHETHUECKUX. MHOTHE ONIMOKH
HapymaloT oOIIeHne, B pe3yabTaTe Yero MO3HUKAET
HEMOHUMaHHE MEX]ly pe4eBbIMU apTHEPAMH.
AynupoBanmue (+u3J105KeHHe)

[TonHOCTBIO HE nepeiaHo coJiep)kaHue
IIPOCIIyIIAHHOrO Tekcra. Tema He packpeita. B
MUCbMEHHOM M3JI0KEHUH MPOCITYIIAaHHOTO TEKCTa
uHpOpMalus TpEACTaBIeHa HE JIOTHYHO M HE
nocneaoBarenbHo. OTCYTCTBYET 4YeTKasi BHYTPEHHSS
CTpyKTypa. OTCYTCTBYIOT CBSI3YIOILINE KOHCTPYKIIUU.
Bonpimas yacTe ucnonas3yeMoit nHpopmMauy HeTouHa
win HeBepHa. JlomymieHsl mOBTOpHL. MMeroTcs
rpyOble JIEKCMYECKHE M T'paMMaTHYECKHE OLIMOKH,
MyHKTYallMOHHbIE ~ OMMOKM W OomHOKH B
IIPABOINKCAHUHU.

ITepeBon

KommyHukaTuBHBIE ~ 3a7adyd  a0COJIOTHO  HE
peanusoBanbl.  IlepeBoxy  mpencraBiasieT  coOoif
abcomoTHO OeccMBICIIeHHBIN TeKCT. [lepeBoqueckue
HABbIKM TIOJHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. llepeBog He
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SBJIAETCS a/leKBaTHBIM, COAEPKUT Oojee § rpyObIx
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  OIIMOOK,  OTIMYaeTcs
OTCYTCTBHEM JIGKCHYECKHMX M TPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKLHUH.

9. OBECIIEYEHUME OBPA30OBATEJIbHOI'O [TPOLIECCA LA JIALL C
OI'PAHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTAMMU 3JOPOBbA 1 MTHBAJIN10OB

B xoze peanu3zanuy JUCHHUILTUHBI HCTIONB3YIOTCS CIEIYIONINE TOTOTHUTEILHBIE METOIbI
00y4YeHHsI, TEKYIIEr0 KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHON aTTeCTAIlMU O0YYarOIINXCs B
3aBUCHUMOCTH OT UX WHIANBUAYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

1) ms chaenbIX U CIaOOBUISIIHX:

—3afaHusi OPOPMIIIOTCS B BHJE AJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTAa, JOCTYIMHOTO C TOMOIIBIO
KOMITBIOTEPA CO CICIIMATU3NPOBAHHBIM POTPAMMHBIM 00ECIICUCHUEM;

— 7Sl BBITIONHEHMS 3aJaHusl TPU HEOOXOJMMOCTH TPEJOCTaBISETCS YBEINYUBAIOIICE
YCTPOMCTBO; BO3MOYKHO TAKK€ HCITOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX YBEIMIMBAIOIINX YCTPOUCTB;

— MUChMEHHBIE 3a1aHUST OOPMIISIOTCS] YBETUICHHBIM MIPUPTOM.

2) JUIS TIyXUX U Ca0O0CIBIIIAIIHX:

— 3a7aHus 0QOPMIISIOTCS B BUJE SJIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;

— MMChbMEHHBIC 3aaHHS BBITIOJHAIOTCS Ha KOMITBIOTEPE B TUCBMEHHOU (hopMe;

— 9K3aMeH MPOBOJUTCS B MUCEMEHHOU ()OpMe Ha KOMITBIOTEpE; BO3MOXKHO MMPOBEICHUE B
dbopMe TeCTUPOBAHHS.

3) JuIs ML C HAPYIICHUSMH OMIOPHO-/IBUTATEIHHOTO allapara:

—3a7aHus] OPOPMIIIIOTCS B BHJIE IJICKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYITHOT'O C TOMOIIBIO
KOMIIBIOTEPA CO CIICIMATN3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECTICUCHUEM;

— MMChbMEHHBIC 3a1aHHS BBITIOJHAIOTCSA Ha KOMITBIOTEPE;

— 9K3aMEeH TIPOBOJIUTCS B YCTHOW (hOpMe WIIM BBITIONHSIOTCS B NMUCHbMEHHON (opMme Ha
KOMITBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOIMMOCTH TIPETyCMATPUBACTCS YBEITMICHUE BPEMEHH ISl IOATOTOBKH OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeACHHS  NPOMEKYTOYHOH  aTTeCTAlldd I OOydaromuxcs
YCTaHABIMBACTCS C YYETOM WX UHANBUAYAIBHBIX TCHXO(PHU3NYECKUX OCOOCHHOCTEH.
[TpoMerxyToUHast aTTECTALUS MOXKET IIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO JTAIlOB.

[IpoBenenue mpoleAyphl OIICHUBAHHUS PE3YJIBTaTOB OOyYEHHs JOMyCKaeTcs ¢
MCIIOJIb30BaHUEM JIUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX TEXHOIOTHA.

ObecneunBaeTcs AOCTYN K HHPOPMALMOHHBIM U OMOIHOrpadMuecKuM pecypcaM B CETH
WuTepHeT UIsl KaXJ0ro oOydaromierocss B ¢GopMax, aJalnTHPOBAHHBIX K OTPaHUYCHHUSM HX
3JI0pPOBbS U BOCTIPUSATHUSI HHPOPMAITUH:

1) uIs CIenbIX ¥ CITa0OBHIAIINX

— B IeYaTHOH opMe yBEINICHHBIM MIPUPTOM;

— B (hopMe IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA;

2) 17 TIIyXUX U CIIa0OCIIbIIIAIINX

— B TIeyaTHOM (opme;

— B (pOopMe DIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

3) as 00yJAOMIMXCS C HAPYIICHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEILHOTO arapara:

— B IIEYaTHOM Gopme;

— B ()opMe IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

10. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE YUEBHOI'O I[TPOLECCA

VYuyebHble 3aHATHS MpOBOJATCS B I7aBHOM kopmyce yHuBepcutera (mp. I'yposa, 6).
JlaGoparopHble 3aHATHS NPOBOJIATCA B ayAUTOPUAX, OOOPYJOBAHHBIE MapPKEPHOM OCKOM,
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MYJbTUMEIUHHBIM MPOEKTOPOM M 3KPAaHOM, HOYTOYKaMH, KOMIUIEKTOM y4eOHOW meOenu st
CTyACHTOB, paOoueM MecToM Ipenojaasarens. Beixoq B MHTepHeT npoBogHOW wWin ¢
ucnons3oBanueM Wi-Fi.

JUis caMOCTOSITENTbHOM pabOThl MCIOJB3YIOTCS TEKCTOBBIE U 3JEKTPOHHBIE PECYPChI
Hayunoil OMONIMOTEKH YHUBEpPCUTETAa U JPYTUX DJIEKTPOHHBIX OMOIMOTEUHBIX 0a3 JaHHBIX,
y4eOHO-MeTOIuuecKoe obecreueHue, MpeCTaBIeHHOe B CIEAYIOUIMX Y4eOHO-METOJHMUYECKUX
kabuHeTax [ maBHOTO KOpITyCa:

* (hakynpTeTCcKast yueOHas komnbloTepHas Jadopatopus Ne 1 (ayz. 906).

* (hakynbTeTcKas yaeOHas gadopartopus «KaOnHeT HHOCTpaHHBIX SA3B6IKOBY (ayad. 903).

IIpu u3y4eHHU DUCLUUIUIMHBI NMPUMEHSIOTCS 3JEKTPOHHOE O0Y4YEeHHE U JUCTAHI[MOHHbIE
00pa3oBaTebHbIE TEXHOJIOTHUH.

C  ucnonp30BaHMEM  pecypcoB  IIaTGOpMbl  JAUCTAHLIMOHHOTO  0Opa30BaHUS
OCYILIECTBIISICTCSI TEKYIIUH KOHTPOJb 3HAHWH OOYYalOUmIMXCS Ha OCHOBE TECTUPOBAHHS U
IPOBEPKU PE3YIbTaTOB CAMOCTOATENBHOM pabOTHI.

11. PEKOMEHAYEMAA JINTEPATYPA

11.1. OcHoBHas nuTEparypa

1. English on the Move: yueOHHK MO aHTIUHCKOMY SI3BIKY s CTyaeHTOB I Kypca
HanpaBneHuil noarotoBku 45.03.01 «Dunonorus», 45.03.02 «Jluarsuctuka»: B 2 u. U. 1 / N.B.
darpsHoBa, .. AdanacreBa, E.IO. Boiitenko. — 2-e u3n., ucnp. u jgomn. — Jonenk: JorHY,
2020. - 232 c.

2. English on the Move: y4eOHHMK TO aHTIMHCKOMY SI3BIKY JUIsl CTYACHTOB | Kypca
HanpaBneHuit noarotoBku 45.03.01 «Dunonorus», 45.03.02 «Jluarsuctuka»: B 2 u. Y. 2 / N.B.
darpsiHoBa, .. AdanacreBa, E.IO. Boiitenko. — 2-e usn., ucnp. u jgomn. — Jonenk: JJorHY,
2020. — 348 c.

3. Boiitenko E. 0., Y4eOHO-MeTOIMYECKOE TOCOOUE 110 TOMAIITHEMY YTSHHIO 110 POMaHy
C. Mosma “The Magician”: i CTyJeHTOB HarpasieHH moarotoBku 45.03.01 dwumonorus,
npodmitb «3apyOexxHas GuiIoaorus (AaHTTUHUCKHN S3bIK U IUTEparypa)», 45.03.02 JluarBuctuka,
npoduns «Teopust U MeTOIMKA TPENOaBaHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KYIbTYp (QHTTUHCKUN
31K )». — Jlonenk: JlonHY, 2019. — 106 c.

4. Boiirenko E. 0., YuebHoe nocoOue 1o JoManrHeMy 4TeHUIO 1o cka3ouHoi moBectu 1.
Tpasepc «Mbapu IlonmuHe» : 11 CTyAeHTOB HampaiieHH nmoarotoBku 45.03.01 ®dwuionorus,
npoduib «3apyodexHas Gpuiaoaorus (aHIITUHCKHNA S3bIK U TUTEepatypa)», 45.03.02 JIuHrsucTuka,
npodmib «Teopuss 1 MeToAMKa MpenogaBaHUus WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJNbTYP (QHTJIMHUCKUN
31K )». — Jlonenk: JlonHY, 2020. — 102 c.

5. Opranuzanusi caMOCTOSTENHHOM PaOOThI MO AHTIUHCKOMY SI3BIKY (IJI1 CTYICHTOB
nepBoro kKypca cnenuanbHoctd 6.020303 «AHrauiickuil s3pIKk U auTeparypa») / coct.:. Jpy3n
A.B., Tpopumona E.B. — [lonenk: JonHY, 2011. — 117 c. (Ha ykp.)

6. borateipeBa C.T., Bumnsikosa C.I'., [Ipy3s A.B., OcramoBa O.U. First Steps in Writing
(Part 1): Yue6HOe mocobue mo npakTHKe MUCbMEHHOW pedH JJIsl CTyIEHTOB | Kypca HampaBJIeHUs
noarotoBku ®umonorus 6.020303 “A3pik u nureparypa (anrmiickuit)”. — Jloneuk: JlonHY,
2013. - 67 c. (Ha ykp.)

7. TlpakTHU4ecKkuil Kypc aHTIUHCKOTO S3bIKa: y4eOHOE MocoOue IJis CTY. BBICII. y4. 3aB.
Ku. 1/ B. B. fncon, JI. B. Cucryn, C. T. borateipeBa, C. M. Jlexxues. — K.: TOB "BII Jloroc-
M", 2007. - 367 c.

11.2. JlomonHUTENIBbHAS IUTEpATypa

1. Collins Cobuild Advanced Learner's English Dictionary — 9th edition. — HarperCollins
Publishers, 2018. — 1904 p.
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2. Hornby A.S. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, 9th Edition —
London, N.Y.: Oxford University Press, 2016. — 1715 p.

3. Longman Dictionary of Contemporary English. 3rd edition — Harlow: Pearson
Education Ltd., 2005. — 1668 p.

4. McCarthy M., O’Dell F. English Collocations in Use. 2nd edition. Cambridge
University Press 2008, — 192 p.

5. McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use Cambridge University Press.
2017.-189 p.

6. McCarthy M., O’Dell Felicity. English Vocabulary in Use (Upper-Intermediate).
4thedition. — Cambridge University Press, 2017. — 280 p.

7. McMillan English Dictionary for Advanced Learners. 2nd edition. — Oxford: Division
of McMillan Publishers Ltd., 2007. — 1748 p.

8. Wright J. Idioms Organiser; Organised by metaphor, topic and key word. Thomson
Heilnle, 2002. — 296 p.

12. NHOPOPMAIIMOHHBIE PECYPCBI

1. HanuonajabHas 3jekTpoHHas 6udauorexka (HOb): denepanpuas rocynapcrBeHHas
urpopmanmonnast cuctema /| MunuctepctBo Kynbpryper P®; Poccuiickas rocymapcTBeHHasI
oubimorexka. — Mocka, 2019- . — URL: https://rusneb.ru/ (nara obpamenus: 01.09.2023). —
Pexum ngoctyna: cBoOoaHbIH, moanucka. Heobxonmuma ycTaHOBKa IPOrpaMMHOTO 00€CTICUEHHUS.
— TekcT: 2IeKTPOHHBIN.

2. eLIBRARY.RU: nayunas snekrponHast Oubianorexa: caidt. — Mocksa, 2000- . — URL:
https://elibrary.ru (mata oOpamenus: 01.09.2023). — Pexum goctyma: Uis aBTOPH30B.
MoJab30BaTeNel. —T€KCT: JIIEKTPOHHBIM.

3. Hayunas onextponHas OwuOnmoreka «KubGepJlenunka»: cait / Acconuanus
«OtkpeiTas Hayka». — Mocksa, 2014- . — URL: https://cyberleninka.ru/. — Pexxum moctyna:
CBOOOAHBIN. — TEKCT: 3NIEKTPOHHBIH.

4. DnexkTpoHHO-OMOIHMOTeuHas cuctema «Jlaub»: [caiit]. — URL: https://e.lanbook.com
(mata obpamenus: 01.09.2023). — Pexxum goctyna: AJis aBTOPU30B. TOJIb3oBaTeneil. — Tekcr:
JJIEKTPOHHBIN.

5. OBC KOpaiit: snexTpoHHas OubnuoreyHas cucrema: cat. — Mocksa, 2013. — URL:
https://biblio-online.ru (mara o6pamenus: 01.09.2023). — Pexum moctyma: ajisi aBTOPU30B.
MIOJIb30BaTENE. — TEeKCT: 3JEKTPOHHBIN.

6. DaekTpoHHo-0MOaMoTeyHast cuctema JouI'Y: caiir / ®I'BOY BO «onl'V». —
Honernk, 2016- . — URL: http://library.donnu.ru/ (mara o6pamenus: 01.09.2023). — Pexum
JOCTYyTIA: CBOOOHBIN. — TEKCT: 37eKTPOHHBIMH.

7. JnexkTponHblii kaTajgor Hayunoii oubnunorexku oul'Y: pasznen caiita / Hb Jlonl'V. —
Tekcr: anekrponnsiii // DBC Jdoul'V: caitt. — URL: http://library.donnu.ru/catalog/ (mata
obpamenus: 01.09.2023). — Pexxum 1ocTyna: mouck cBOOOHBIN, JJIEKTPOHHBIE IOKYMEHTBI — JIJIS
noJyk3oBateineit JJonl'Y.

8. Daexrponnsiii apxuB JlouI'Y: pa3nen caiita / Hb JJonl'Y. — Tekcr: anexTpoHHbIit //
OBC Moul'VY: caiit. — URL: http://repo.donnu.ru/ (mara obpamenus: 01.09.2023). — Pexum
JIOCTYyTIa: CBOOOTHBIM.

13. I[TPOTPAMMHOE OBECIIEUEHUE

1. Windows 7 PRO (kopnopatuBnas nunen3us JJoHl'Y Ne 46484614)

2. Microsoft Office (kopnopatusHas muuen3us Jorl'Y Ne 46472919)

3. Microsoft Visual Studio (yiunien3ust mporpammbel Dream Spark st BeICTIHX y4eOHBIX
3aBe/ICHUN)
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4. AnrtuBupyc Kacnepckoro, Adobe Acrobat Reader, xPDF (nmuensun GPL, Apache,
BSD m1s1 cBOGOAHOTO MPOTPAMMHOT'O 00CCTICUCHHS).



